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摘要：以国内外 4 种社会学顶级期刊的论文为语料，采用量化分析与文本分析相结合的方法，比

较研究了英语和汉语论文主位推进模式的特点。研究结果显示，英汉语篇信息结构存在一些差异，

比如，英语论文往往呈现多种主位推进模式，更倾向于采用与研究话题相关的名词短语来构建主

位链，而汉语论文中主述结构更密集，更倾向于使用非常规主位，采用与研究者相关或指示性的

代词和名词来构建主位链，且在多种主位推进模式中缺省主位。这些发现为汉语作者如何尽可能

摆脱母语影响，撰写出更符合国际读者信息加工习惯，更易获得国际学术界认可的论文提供一定

的参考。

关键词： 社会学；主位推进；研究论文；英汉对比

中图分类号： H 059　　 　文献标志码： A　　　文章编号： 1009 − 895X（2022）02 − 0116 − 08
DOI：10.13256/j.cnki.jusst.sse.2022.02.002

A Contrastive Analysis of Thematic Progression Patterns in English
and Chinese Research Articles
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Abstract：This study explores the linguistic variations in thematic progression patterns in the Discussion
sections of 20 quantitative research articles from four prestigious sociological journals. Statistical analyses
show the predominant use of constant and linear progression patterns in both English and Chinese articles,
and that Chinese articles feature a dense distribution of theme-rheme structures, and are more likely to use
deviated  patterns  of  omitted  themes.  Textual  analyses  reveal  that  English  articles  often  employ  multiple
thematic progression patterns and are more likely to use research topic related nominal phrases to construct
thematic chains. In contrast, Chinese articles seem to prefer researcher related or demonstrative pronouns
and  nouns  to  establish  thematic  chains.  These  findings  indicate  the  differences  in  information  structure
between English and Chinese academic writing and may help Chinese authors to produce articles that are
more conducive to international readers’ information processing habits and gain more recognition by the
international academic community.
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汉语作者要将科研成果推向国际学术界，就应

按照国际论文写作惯例和读者预期来组织语篇和信

息 结 构 。 一 般 认 为 ， 主 述 结 构 （ Theme-Rheme
Structure）体现了作者即信息发出者如何抓住读者

即信息接收者的注意力并传递新信息的过程，是分析

语篇的展开模式和信息的传播模式的有效方法[1 − 3]。

正如 Halliday ＆ Matthiessen[4] 指出，在语篇层面，

小句充当语流中信息的载体，如果一个小句包含两

个信息单位，则这两个信息单位很可能分别对应主

位和述位。其中，主位是“信息的出发点，是为小

句在语境中定位、定向的成分”
[4]89，述位推动信息

流向前发展，主述结构之间构成一定的推动模式，

从而承上启下，构成连贯的语篇结构。

目前，相关研究主要关注英语学术语篇特别是

英语摘要的主位特点和主位推进模式[5 − 7]，还有一

些研究开展初学作者与经验作者、非母语与母语作

者之间英语学术语篇的比较分析[8 − 9]，但极少探讨

这方面汉语学术语篇的特点[10]，而且几乎没有英汉

学术语篇的主位和主位推进模式比较研究。因此，

本文从 2016−2017 年社会学英语和汉语 4 种顶级

期刊中随机抽取了量化研究论文各 10 篇，使用量

化分析与文本分析相结合的方法，比较研究了同一

个学科、同一种研究类型英语和汉语论文主位推进

模式的特点，揭示英汉语篇信息加工的差异，从而

为汉语作者撰写出更利于信息加工的论文提供一定

的参考。具体研究问题如下：

 （1）英语和汉语研究论文中主位推进模式有

什么差异？这种差异由什么原因造成？

 （2）两种主位推进模式在快速汲取信息和减

少认知负担方面各有什么特点？哪种推进模式更多

依靠上下语境或读者的知识结构？ 

一、语料和研究方法

考虑到学科和研究类型的差异可能影响语篇和

信息结构，本研究聚焦社会学的量化研究论文。采

用自建语料库，包括英语期刊论文和汉语期刊论文

两 个 子 语 料 库 。 参 考  SSCI（ ISI  Web  of  Science
2017）和 CSSCI（2017−2018） ，选取社会学国

际和国内排名前五的专业学术期刊论文，其中国际

期 刊 为  American  Sociological  Review 和 American
Journal of Sociology，国内期刊为《社会学研究》

和《社会》。这 4 种期刊分别代表了国际和国内社

会学研究的最高水平，在学界拥有高水平的作者与

广泛的读者群。鉴于论文讨论部分集中体现了作者

的分析和综合论述能力 [11]，本研究抽取  2016−
2017 年的采用量化研究方法的论文讨论部分各

10 篇。其中，创建英语论文子库时，主要根据作者

姓氏和教育背景仅选取第一作者为英语本族语者的

论文。

本研究中英语论文的主述结构以 T-unit 为分析

单位。T-unit 指一个小句复合体，包括一个主句和

若干个从句 [12]。以 T-unit 而不是以小句为单位来分

析，是因为从句的主述结构往往受到主句的约束 [13]。

汉语论文的分析参照 T-unit 进行，即以一个谓语结

构为单位，为方便指称，也记做 T-unit。语料的基

本情况如表 1 所示。先标注主位和主位推进模式，

再进行相应的量化统计和文本分析。
  

表 1    语料基本情况

Tab. 1    Basic information of the corpus

语种 词/字数 段 句 T-unit总计 T-unit/段 T-unit/句

英语 30 485 199 1 056 1 165 5.85 1.10

汉语 39 723 137 648 1 118 8.16 1.73
 

首先，确定标注主位的标准。按照 Halliday [14]

和 Halliday & Matthiessen [4] 的定义，主位为小句最

左侧包括第一个概念成分的部分，即主位可能是时

间、地点等环境成分，也可能是语气成分，不一定

包括主语。还有不少学者主张把主语纳入主位 [2, 15]，

原因是这种做法既考虑了提供时间、地点等背景信

息的标记性主位成分，又考虑了指称参与者的非标

记性主位，兼顾了话题的间断性和延续性[16]，更有

利于呈现语篇的展开方式（method of development）
和比较分析不同语言的语篇[17]。本研究采用后一种

方法，即主位必然包括主语。比如例 1 和例 2，在

英语语篇中用斜体标注主位，其中斜体加下划线部

分为标记性主位，斜体部分为非标记性主位，汉语

语篇中楷体加点部分为标记性主位，楷体部分为非

标记性主位。小句复合体同样可以用主述位的结构

来分析（如例 3）。

在
•
过
•
去
•
几
•
十
•
年
•
间
•

例 1　 ，许多发达国家同样出

现了收入不平等程度上升的现象。

例2　Given the widening gulf between children’s
neighborhoods that I document, future neighborhood
effects research should adopt a temporal perspective.

例3　Although the data we use to measure sonic
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features  are relatively  comprehensive and sophisti-
cated, they represent a substantial distillation of a song’
s musical complexity.

其次，确定标注主位推进模式的方法。每一个

小句都有相应的主述结构，但如果只讨论一个主述

结构则是孤立的，要更好地体现语篇的发展模式和

信息的流动方式，往往需要在具体语境中考察小句

之间的主述结构。事实上，前后两个小句的主述位

之间存在多种联系和互动，这些联系和互动就称为

推进。随着小句的主位持续向前推进，语篇不断展

开，由此形成一个意义完整的有机体。目前研究对

主位推进模式进行了诸多分类，主要有主位同一型

 （又称平行型，即相邻两个小句的主位相同，述位

不同），述位同一型（又称集中型，即相邻两个小

句的述位一致，主位不同），延续型（前一个小句

的述位或述位的一部分在后一个小句中充当主位），

交叉型（前一个小句的主位在后一个小句中充当述

位 ）， 分 裂 主 位 型 和 分 裂 述 位 型 等 6 种 常 规 情

况[18 − 22]。这 6 种推进模式具体如图 1 所示，其中 T
表示主位（Theme），R 表示述位（Rheme）。

  
T1         R1

T1         R1

T2          R2

T2          R2

主位同一型 (T1=T2)

交叉型 (T1=R2)

T2         R2

T1(=T1-1+T1-2)

T3         R3

分裂主位型

T1         R1

T2          R2

述位同一型 (R1=R2)

R1 R1(=R1-2    +    R1-2)

T2         R2

T3         R3

分裂述位型

T1         R1

T2          R2

延续型 (R1-T2)

T1

图 1    常规主位推进模式

Fig. 1    Basic thematic progression patterns
 

同时，不是所有的主位都与上文构成常规的推

进模式。比如，McCabe[19] 将主位分为 4 种类型：

语用型主位，即语篇中一些被反复提及的关键概念；

语法主位，即形式主语 it 和 there；超语言主位，

如 we 等指称作者或读者的表述；元文本主位，如

section，table。Herriman[23] 在此基础上提出了 3 类

不与直接上文衔接的情况：新主位、语境主位和回

顾性主位。其中，新主位指语境中没有出现过的信

息，或是指读者背景知识的一部分，但需要在语境

中激活；语境主位指完全由语境激活的信息，大致

相当于 McCabe[19] 的语法主位、超语言主位和元文

本主位；回顾性主位则指上文但不是上一句提及的

信息。考虑到本研究中形式主语 it，there 和指称读

者的表述出现频率极低，指称研究、研究者和研究

过程的表述及其涉及的投射（projection）结构仍可

能构成推进模式，因此本研究的语境主位主要指不

构成推进模式的指称研究、研究者和研究过程的

表述。

具体做法是，以段落为界限，标注相邻两个 T-
unit 之间的主位推进模式。其中，英语语篇中斜体

加下划线部分为标记性主位，斜体部分为非标记性

主位，汉语语篇中楷体加点部分为标记性主位，楷

体部分为非标记性主位，缺省的主位都用方括号标

示。常规推进模式考察延续型、主位同一型、述位

同一型、交叉型、分裂主位型和分裂述位型等 6 类，

偏离常规推进模式的情况考察新主位、语境主位和

回顾性主位等 3 类。由于一个段落一般构成一个意

群，一个段落的第一个 T-unit 往往介绍一个新观点

或是承接上个段落进一步论述，一个段落的第一个

T-unit 和上一个段落的最后一个 T-unit 的推进模式

不纳入分析。如前后两个 T-unit 之间存在两种推进

模式，则优先统计前 3 类。尽管偏离常规推进模式

的主位在一定程度上也推动了语篇的发展，但它们

没有与上文构成推进模式，很可能阻碍信息的流动，

影响语篇的连贯性[8, 24]。同时，从读者的认知角度

出发，在阅读和理解语篇的过程中，需要依赖上下

文语境和自身知识结构，补充当前语境缺省的信息，

构建语篇的连贯性，缺省的信息越多，耗费的认知

努力也越多。因此，本研究中，衡量一个语篇是否

利于读者进行信息加工，主要考察该语篇中构成常

规主位推进模式的 T-unit 对和偏离常规主位推进模

式的 T-unit 对的情况，以及主位缺省的情况。 

二、英汉社会学论文主位推进模式比较

研究结果

考察英语和汉语论文中 T-unit 的整体分布可以
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发现，相较英语论文，汉语论文每句的 T-unit 数相

对较多，每段的 T-unit 数也较多（如表 1 所示）。

Martin[25] 提出，语篇主位（Macro-Theme）预示着

相应的段落主位（Hyper-Theme），段落主位又预

示着一系列小句主位，这种相互预示的组织模式有

利于形成连贯的语篇，有效传递信息。汉语论文中，

T-unit 在段落和句子中的较高频分布意味着，一个

段落或一个句子中涉及到的主述结构之间的互动关

系可能更为复杂，传达的信息更为密集，读者承担

的认知负荷可能也更大。

具体来看，英语和汉语论文中常规主位推进模

式的频率如表 2 所示。
  

表 2    社会学论文主位推进模式统计表

Tab. 2    Thematic progression patterns in sociological research articles

模式 主位推进模式 英语 占比/% 汉语 占比/%
常规 延续型 416 43.06 285 29.08

主位同一型 276 28.57 294 30.00
述位同一型 39 4.04 2 0.20

其他 52 5.38 37 3.78
合计 783 81.06 618 63.06

偏离常规 新主位 84 8.70 156 15.92
语境主位 50 5.18 111 11.33

回顾性主位 49 5.07 95 9.69
合计 183 18.94 362 36.94

 

统计结果显示，英语论文中 81.06% 的 T-unit
对都采用延续型、主位同一型和述位同一型等常规

的主位推进模式，而汉语论文采用常规推进模式的

T-unit 对较低，为 63.06%。与此同时，英语论文中，

偏离常规推进模式的 T-unit 对占 18.94%，而汉语

论文中偏离常规模式的 T-unit 对比例较高，达到

36.94%。其中，新主位占比最高，为 15.92%。这

意味着，在阅读汉语论文时，读者每 3 个 T-unit 就

可能遇到一个障碍，每 6 个 T-unit 就可能遇到一个

新话题。可见，相较英语论文，汉语论文上下文的

连贯性稍弱，因此，信息传达不够顺畅，可能对读

者阅读和理解语篇造成一定困难。

比如例 4 中 “市场化改革”是上文没有出现过

的新话题，“中国社会结构”则是重提上文但不是

上一句提及的信息，都需要读者依靠自身知识结构

和非直接的语境在信息之间建立有意义的联系。其

中，方括号中的楷体表示根据上下文补充的主语。

通
•
过
•
中
•
国
•
社
•
会
•
的
•
男
•
孩
•
偏
•
好
•
传
•
统
•
宗
•
法
•
制
•

度
•
结
•
构
•
和
•
女
•
性
•
依
•
附
•
地
•
位
•
三
•
个
•
维
•
度
•

从
•
历
•

例 4　 、

， [ 本文 ] 综 合

解释了子女性别对性别意识形态影响中母亲身份的

作用机制，[ 本文 ] 将性别的建构属性融入到理论

解释中，[ 本文 ] 突出了“活在当下的传统”对社

会价值观念的作用。诚然，市场化改革增加了女性

接受更好的教育并获得更高收入的可能性，她们的

性 别 意 识 形 态 会 逐 渐 偏 向 平 等 主 义 ， 但 是

史
•
的
•
角
•
度
•
来
•
看
•

，中国社会结构具有“超稳定”特征。

具体到推进模式的选择，英语论文和汉语论文

中大多数的 T-unit 都采用延续型或主位同一型推进

模式，其中英语论文中二者占比分别为 43.06% 和

28.57%，汉语论文中二者占比分别为 29.08% 和 30%。

这个发现和 Dubois [26] 观点一致，即这是两种“典

型”的推进模式。不同的是，英语论文中更多使用

延续型推进模式，这也是论述性语篇中常见的推进

模式[1, 22, 27]。同时，英语论文中还出现了一定数量

的述位同一型推进模式（如例 5，主位推进模式如

图 2 所示），而汉语论文中极少采用这种模式。
  

T1     R1

T2     R2

图 2    例 5 的主位推进模式示意图

Fig. 2    Diagram  of  thematic  progression  patterns  in
Example 5

 

例 5　 For  instance, initially  veiling  the  relative
distribution  of  opinions should reduce  pressures  to-
ward  compliance  and  encourage  a  more  open  discu-
ssion about the correctness of different opinions. Simi-
larly, disassociating  opinions  from  the  status  of  those
holding  the  opinions should also  reduce  pressures  to-
ward conformity.

结果还显示，英语和汉语论文中都存在主位缺

第 2 期 郭骅：英汉学术语篇主位推进模式比较研究 119



省的情况，缺省的主位主要可分为指称研究者和研

究的名词（如本文、我们、研究结果）、普通名词

 （和专有名词）、名词化结构和指示词等几类。

汉语论文中主位缺省的情况更为普遍，将近

15% 的 T-unit 需要根据上下文补充缺省的主位（见

表 3），而英语论文中缺省主位的 T-unit 仅占约

1%。同时，英语论文中主位缺省情况只出现在主

位同一型推进模式中，汉语论文中缺省情况则出现

在主位同一型、延续型以及偏离常规推进模式等多

种情况中。汉语论文中缺省的主位类型也更多样化。

其中缺省“本文”“本研究”等主位表述可能和汉

语使用习惯有关，是相对较能接受的情况[10]。同时，

汉语论文中还缺省一定数量的普通名词主位和名词

化结构主位（如例 6）。汉语论文中缺省主语/主位

成分的一个原因是，汉语不像英语那样需要依靠主

语和限定动词的有无和排序来表达语气（比如陈述

和疑问）。也就是说，汉语表述中有无主语，往往

不影响语气。但鉴于名词化结构蕴含的信息相较代

词和普通名词更为密集，可能对读者阅读和处理语

篇的信息提出了更高的要求。
  

表 3    社会学论文主位缺省情况 (/100 个 T-units)
Tab. 3    Theme omission in sociological research articles (/100 T-units)

语种　 主位缺省情况　  “本文”“我们” 普通名词 名词化结构 指示词 总计

英

主位同一型 0.28 0.59 0 0

0.87延续型 0 0 0 0
偏离常规推进模式 0 0 0 0

中

主位同一型 2.29 6.84 0.71 1.23

14.12延续型 0 0.20 0 1.18
偏离常规推进模式 1.44 0.23 0 0

 

例 6　这一现象提示政府, 仅仅依靠在户籍登记

上改变农民工户籍属性并不会提高他们的社会经济

地位，[ 仅仅依靠在户籍登记上改变农民工户籍属

性 ] 反而可能在城镇社会形成一个以农民工为主体

的社会底层。 

三、讨论

统计结果表明，英语论文和汉语论文都倾向于

采用主位同一型模式，即从不同的角度对同一个话

题进行阐发。但值得注意的是，汉语论文和英语论

文实现主位同一型推进模式的具体表现形式有所区

别。英语作者往往采用同一个研究主题相关的一系

列话题主位。比如，例 7 中使用名词短语“one of
the women residents  she interviewed in a traditionally
male  hospital  setting”“ this  same  resident”“ This
token woman”来描述受访对象，从而构建主位同

一型推进模式链（见图 3）。除了代词之外，作者

还采用名词短语形式不断重复同一个概念，既有助

于抓住读者的注意力，又有助于展示这个概念的丰

富内涵，从而加深读者对这个概念的理解。

例 7　 One of  the  women  residents  she  inter-
viewed  in  a  traditionally  male  hospital  setting (T1)

 “becomes visibly upset, [and] begins crying” when
she recounted a time when she was subjected to sexual
harassment  (R1).  However, this  same  resident (T2)
 “repeatedly stressed the importance of playing along
with ‘ the  boys’  and  not  letting  sexism  bother  you”
(p.  115)  (R2). This  token  woman (T3) became  accus-
tomed to  being  treated  badly  and  even  resolved  to  re-
duce her sensitivity to bad treatment (R3), but she (T4)
still  became  visibly  upset  when  recounting  the  inci-
dent(R4).

相较与研究主题相关的主位，在构建同一型主

位推进模式时，汉语作者似乎更多选择“我们”和

 “本文”等指称研究者和研究行为的代词或名词短

语充当话题主位，比如例 8 中的“我们”。事实上，

这些指称之间固然建立了连贯性，但它们可能会妨
 

T1            R1

T2            R2

T3 R3

T4 R4

图 3    例 7 的主位推进模式示意图

Fig. 3    Diagram  of  thematic  progression  patterns  in
Example 7
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碍读者快速获取与主题相关的信息[24]。

通
•
过
•
考
•
察
•
是
•
否
•
有
•
儿
•
子
•
及
•
其
•

与
•
女
•
性
•
的
•
交
•
互
•
项
•

例 8　我们预期子女性别对父母性别意识形态

的影响会受到母亲身份的调节，即有儿子会让母亲

性别意识形态更为传统，

，我们验证了这一假设，并且我

们发现有女儿对父母的性别意识形态没有显著影响。

同时，汉语论文的主位同一型推进模式中，往

往只出现第一个主位，其余主位均做缺省处理，比

如例 9，这意味着读者需要不时追溯到第一个主位

来获取信息的出发点，要求读者有较强的记忆能力，

一定程度上加大了读者的认知负担。

例 9　高社会经济地位者位于社会结构的中上

阶层，[ 高社会经济地位者 ] 掌握更多的社会资源，

[ 高社会经济地位者 ] 在个体层面与结构层面比低

社会经济地位者更有优势，因而 [ 高社会经济地位

者 ] 在特定的生活机会中会做出更有利于健康的

选择。

统计结果还表明，英语和汉语论文都较多采用

延续型主位推进模式，即对上文引入的新话题做进

一步的论述。但英语作者同样倾向于采用与研究主

题相关的名词短语来充当话题主位，一般形成两个

以上的主位链（如例 10，主位推进模式见图 4）。
  

T1     R1

T2(=T2-1+T2-2)

T3     R3

R2

图 4    例 10 的主位推进模式示意图

Fig. 4    Diagram  of  thematic  progression  patterns  in
Example 10

 

例10　First, my findings (T1) have implications
for studies of neighborhood effects, [...] (R1）. Given
the widening gulf between children’s neighborhoods
that I document (T2-1), future neighborhood effects re-
search (T2-2) should adopt a temporal perspective and
test whether neighborhood effects have increased over
the  past  few  decades  as  these  disparities  have
grown(R2). This line of inquiry(T3) would enrich our
understanding of whether absolute or relative neighbor-
hood deprivation matters(R3).

尽管汉语论文也采用延续型主位推进模式，但

基本上都是使用指示代词“这”及其引起的名词短

语，如“这些问题”“这一转变”，甚至仅使用一

个指示代词，即“这”。汉语论文中延续型模式的

表现形式比较单一，可能客观上造成了延续型模式

的较低频使用。而且，由于“这”和“这”引起的

名词短语所在的小句通常对上文做出总结，并不引

出下文，因此往往只形成一个主位链，如例 11 和

例 12。

例 11　研究结果不仅为劳动力市场分割理论提

供了重要的实证支持，而且 [ 研究结果 ] 还清楚地

展示了劳动力市场分割的多重性和复杂性，这对于

我们进一步发展和完善相应理论具有重要的启示

作用。
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例 12　

，[ 我们 ] 发现交互项更具解释力，孩

子数越多的父母 (尤其是母亲) 的性别意识形态越显

著偏向传统主义。这一结果验证了假设 1。

关于主位的缺省，英语和汉语论文主要存在于

主位同一型推进模式中，一般只需要追溯到上一句

的主位即可补充出本句的主位。但汉语论文中缺省

的主位还出现在延续型模式中，且主要是指示代词

 “这”，这就意味着读者要获取当前句的信息出发

点，需要通过对上文的内容加以概括得出（如例 13）。

例 13　最近 10 年劳动力供给出现拐点, 农民工

教育结构得到改善，[ 这 ] 却没有提高他们的相对

收入水平。

值得注意是，英语论文在主位同一型模式中偶

尔缺省指称研究者、研究的名词和普通名词（如例

14），而汉语论文很多情况中缺省指示性代词（如

例 15）。这意味着英语论文虽然缺省主位，但至少

给读者提供一定线索，汉语论文则可能需要读者付

出更多认知努力来推测和总结指示代词所指的具体

内容，从而获得本句的信息出发点。

例 14　 Individuals  with  high-risk  genotypes  on
GABA  receptor  genes are  more  susceptible  to  strong
craving  for  nicotine  in  the  presence  of  smoking  cues,
including stress,  and  [individuals  with  high-risk  geno-
types on GABA receptor genes/they]find it more diffi-
cult  to  resist  the  urge  to  use  nicotine  products  under
duress.

例 15　我们认为这是中国社会价值观念的稳定

性在母亲性别意识形态中的呈现，[ 这 ] 也在一定

程度上验证了奥格本文化滞后理论的合理性。

此外，缺省普通名词或专有名词的情况，英语

论文还偶尔在引证他人观点时使用（如例 16），即

缺省人名，而汉语论文中这种情况则涉及各种普通

名词和名词短语（如例 17）。显而易见，相较人名，

读者在处理名词短语时，可能需要更多地考虑研究
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话题的上下文语境，需要耗费更多努力。

例16　In  another  influential  review,  Levitt
(2004) assesses evidence on a wide range of potential
explanations  and  [Levitt/he]concludes  that  four
factors−growth in the police,  rise of  incarceration,
end of the crack epidemic, and legalization of abor-
tion−fully account for the decline of violent crime.

例 17　这使得住房市场存在着巨大的刚性需求；

而住房本身具有的耐久性、高价值和可增值性又使

得许多人将其作为一种投资的利器而趋之若鹜 ,
[ 住房本身具有的耐久性、高价值和可增值性 ] 进

一步推高了房地产市场本来就居高不下的价格。

有时由于汉语作者的写作习惯，汉语论文的话

题主位，即信息的出发点并不明确，如例 18 包括

5 个小句，但只有第一个小句有明确的主位，即

 “中国民众的社会经济地位与生活方式之间的关

系”，其余 4 个主位都需要根据上下文推测得出，

其中第 2、3 句补充“我们”这一默认的主位难度

不大，但 4、5 句主位的补充则需要读者在把握句

群主题和汉语的句法组织形式的基础上完成。

例 18　总体来说, 中国民众的社会经济地位与

生活方式之间的关系非常复杂，||①其中 [ 我们 ] 既

能够观察到西方发达国家的特征, ||②[ 我们 ] 也能

够观察到发展中国家的特征, ||③[ 中国民众的社会

经济地位与生活方式之间的关系 ] 并非简单的线性

关系, ||④或 [ 中国民众的社会经济地位与生活方式

之间的关系 ] 仅仅通过单一健康行为就能呈现。⑤

综合来看，英语论文的段落往往更擅长使用多

种主位推进模式来构建流畅的信息结构。比如例 19，

整个段落的论述围绕两个核心概念展开，即 income
segregation 和 household composition（包括 families
with children 和 childless families）。分析发现，这

个段落可以切分成 6 个 T-unit，即 5 个 T-unit 对。

可以看到每两个 T-unit 之间都至少存在一种主位推

进模式，具体涉及到 3 个主位同一型、1 个延续型、

1 个述位同一型和 3 个交叉型主位推进模式，其中

主位同一型是对上文已提到的话题进一步论述，延

续型是对上文引入的新话题展开讨论，述位同一型

和交叉型则往往是换一个角度分别再次讨论上文引

入的新话题和已提到的话题，从而环环相扣，形成

一个缜密的论述结构（见图 5）。

例19　　First,  past  research(T1)  documents
rising  income  segregation  between  neighborhoods
(R1), but my analyses by household composition(T2)

modify this conclusion (R2). The increase in residen-
tial income segregation(T3) occurred entirely among
families with children(R3-1), for whom income segreg-
ation rose by about 20 percent(R3-2). Among childless
households−two-thirds of the population(T4-1)−in-
come  segregation(T4-2)  did  not  change,  on
average(R4).  By  2010(T5-1),  income  segregation
between  neighborhoods  among  families  with
children(T5-2) was twice as high as segregation among
childless households(R5). My findings(T6) reveal that
the current narrative of an increasingly unequal metro-
polis in terms of income segregation  (R6-t1) is true
only for families with children (R6-r1).
  

T1          R1

T2          R2

T3

T5-1 T5-2 R5

T4-1 T4-2 R4

T6 R6(=R6-t1+R6-r1)

R3(=R3-1+R3-2)

图 5    例 19 的主位推进模式示意图

Fig. 5    Diagram  of  thematic  progression  patterns  in
Example 19

 

由此看来，英语论文和汉语论文在语篇组织和

信息传递方面有诸多不同，如果汉语作者要撰写国

际读者能高效理解的英语论文，有必要在论文主位

推进模式的选择和信息结构的安排上做出一定调整。

首先，在篇章组织上，汉语作者应尽可能将一个段

落聚焦到一个话题的论述上，对同一个话题多方面

多层次展开论述，而不是过于频繁地引入新话题，

即尽可能采用主位同一型、延续型、述位同一型等

常规的主位推进模式，减少新主位等偏离常规的主

位推进模式，从而加强段落的连贯性，促进信息的

顺畅流动。在聚焦一个话题的论述中，在符合段落

主位（Hyper-Theme）到段落新信息 (Hyper-New)[2]

的结构的基础上，应合理划分段落，拆分句子，即

适当控制一个段落或一个句子内主述结构的数量，

有效控制信息密度，减轻读者的认知负荷。其次，

在句法词汇方面，汉语作者应尽可能熟悉各种常规

的主位推进模式，可多选择主位同一型、延续型这

两种经典模式，特别是延续型这一论述语篇常见的
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推进模式，并且综合运用其他主位推进模式，从而

有序地组织论文语篇中话题的信息，使得话题的发

展和信息的流动更符合读者的认知规律。在选择主

位和构建主位链时，可多采用与研究主题相关的名

词短语，而不是“我们”“本研究”等元话语手段

或是指示词“这”，还可适当多重复研究主题相关

的话题，以便读者迅速抓取核心话题，把握研究主

题。同时，作者为行文简练而缺省主位时，也应考

虑读者是否容易通过上下文语境和知识结构推测出

缺省的主位，从而准确理解传达的信息。此外，写

作者可以多从语篇和信息结构的角度比较本领域汉

英论文的区别，揣摩国际读者的阅读习惯，从而撰

写出更能获得国际学术界认可的论文。 

四、结束语

研究论文是学术信息传播和交流的载体，作者

必须根据特定学术共同体的写作惯例和读者预期来

组织语篇和信息结构。本研究对比分析了社会学领

域英语和汉语论文讨论部分的主位推进模式，探讨

了两种语言篇章展开模式和信息流动过程的异同。

研究发现，以段落为意群单位，汉语论文的主

述结构数量更多，传达的信息更为密集，读者承担

的认知负荷可能也较大。在主位推进模式方面，相

较英语论文，汉语论文采用常规推进模式的比例较

低，整体连贯性可能不够强。相较而言，英语论文

的主位推进模式更多样化，更利于构建论述语篇。

无论在延续型还是主位同一型模式中，英语作者都

更擅长用研究话题相关的概念和表述来构建主位链。

但汉语作者一方面更多通过指示性代词或名词来构

建延续型模式，可能需要读者花费更多努力来追溯

信息出发点，另一方面更依赖“本文”“我们”等

元话语主位来建立同一型主位之间的联系，可能会

影响读者快速处理研究主题相关的信息。此外，相

较英语论文，汉语论文更多出现主位缺省情况，而

且缺省情况相对复杂，需要读者根据上下文语境和

自身知识结构自行补充主位，可能增加了读者的阅

读压力和解读信息的难度。英语和汉语论文在主位

推进模式和信息结构上存在差异，和汉语本身的信

息组织系统和汉语作者的信息组织习惯均有一定关

系。因此，汉语写作者在撰写英语论文时，可以多

从语篇和信息结构的角度比较本领域英汉论文的区

别，尽可能摆脱母语的干扰，揣摩国际读者的阅读

习惯，以便读者更好地对论文进行信息加工处理，

从而改善读者的阅读体验并赢得国际学术界的认可。
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文读者的期待视野，采取合适的翻译方法融合译文

读者和作品文本的视野，充分关注原文文本中的意

义空白，即未定点。

随着中国在各方面综合实力的增强，中国文化

 “走出去”成为中华民族伟大复兴道路上的一个重

要话题，而文学作品是中国文化的一个重要载体，

文学作品的翻译在中国文化“走出去”的过程中发

挥着不可替代的重要作用。接受美学理论突出以读

者为中心，拓展了传统以原文或作者为中心的翻译

研究视角，把研究重点转向译文读者，有效地缩短

了中国文化与西方受众之间的距离，有利于西方的

读者更好地接受中国散文和中国文学，从而提升中

国文学在世界范围内的影响力和竞争力，实现中国

散文的美学价值和文学价值，促进中国文化的传播

和发展。与此同时，外国读者阅读和理解中国散文

的过程不仅仅是审美接受的过程，也是两种不同文

化之间碰撞交流的过程，如此更好地促进了中英文

读者之间的文化沟通。
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